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Paracolpi adesivi trasparenti standard emisferici in placchette
- Adhesives transparent standard shock absorbers , hemispheric shape, supplied in plates.
- Tampons amortisseurs standard  autocollants  transparents, en  forme hémisphérique, fournis en plaques. 

Paracolpi adesivi trasparenti cilindrici in placchette
- Adhesives transparent shock absorbers, cylindrical shape, supplied in plates.
- Tampons amortisseurs autocollants, en forme cylindrique, fournis en plaques.

art Paracolpi adesivi standard emisferici

art Paracolpi adesivi ciclindrici

th

O/

th

O/

Paracolpi adesivi trasparenti quadrati in placchette
- Adhesives transparent shock absorbers , square shape, supplied in plates
- Tampons amortisseurs autocollants  transparents, en forme carré, fournis en plaques.

art Paracolpi adesivi quadrati

th

A
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Paracolpo in polietilene per antine, con chiodo fisso.
- Polyethylene door bumper with fixed nail.
- Tampon en polyéthylène à clou fixe pour portes.

art 220

Paracolpo ammortizzatore bi-materia con gambo rigido Ø 8, testa in gomma 
- Double material shock absorber  bumper with rigid stem Ø 8, rubber head. 
- Tampon amortisseur double matériau avec pied rigide Ø 8, tête en caoutchouc.

art 221 Ø 8

Paracolpo ammortizzatore bi-materia con gambo rigido Ø 10, testa in gomma  
- Double material shock absorber  with rigid stem Ø 10, rubber head. 
- Tampon amortisseur double matériau avec pied rigide Ø 10, tête en caoutchouc.

art 221 Ø 10

Paracolpo a pressione morbido in gomma, testa concava liscia, gambo diam. 5.
- Rubber soft bumper to be pressed in, smooth concave head, 5mm diameter shank.
- Tampon à pression en caoutchouc, tête lisse concave, tige diam. 5.

art 224

Paracolpo morbido in gomma con gambo Ø 5 e testa zigrinata 
- Soft rubber shock absorber with rigid stem Ø 5 and milled head. 
- Tampon amortisseur mou en caoutchouc avec pied rigide Ø 5 et tête moletée.

art 226
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Nuovo paracolpo bi-materia con gambo Ø 5 e sottotesta rigidi, testa liscia in gomma.
Particolarmente adatto per l’inserimento con macchine automatiche. 
- New  double material  shock absorber with pin and under-head rigid  Ø 5, smooth rubber head. Particularly suitable for use with automatic machines.
- Nouveau tampon amortisseur double matériau avec pied et sous tête rigide Ø 5, tête lisse en caoutchouc. 
  Particulièrement  adapté pour l’utilisation sur des machines automatiques.

Paracolpo diritto in nylon con gommino trasparente montato.
- Straight nylon bumper with fitted transparent rubber stud.
- Tampon droit en nylon avec caoutchoucs  transparent monté.

art 226/TL

art 227 - 228

Paracolpo bi-materia con gambo diam. 5 rigido, testa in gomma.
- Double material bumper with a 5 mm diam. rigid shank, rubber head.
- Tampon double matériau tige rigide diam. 5, tête en caoutchouc.

art 226/L

Paracolpo doppio con due gommini montati trasparenti e due perni per ante doppie.
- Double bumper with 2 fitted transparent rubber studs and two pins for double doors.
- Tampon double avec deux caoutchouc transparent monté, et deux goujons pour double entrebâillement.

art 229/02
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Paracolpo a T in nylon con gommino trasparente montato, fissaggio verticale.
- T - shaped nylon bumper with trasparent fitted rubber stud, vertical fixing.
- Tampon en forme de “T” en nylon avec caoutchouc trasparent monté, fixation verticale.

art 229/05 - 229/10

Art

211

A B I

65 32

C C1 th Ø Ø1

32 38 1 9,9 6,5 10000 pz.50

A

th

Ø

B

C

C1

I

Ø1

Pistoncino frenante chiusura ante ad innesto o con fissaggio a mezzo euro-viti.
- Buffer to be inserted in or with fixing plate by euro-screws
- Petit piston adapté pour la fermeture de portes, fixation avec euro-vis

art 211

Cricchetto ferma ante automatico in nylon e metallo nichelato.
- Automatic nylon and nickel-plated metal door stop ratchet.
- Cliquet d’entrebâillement automatique en nylon et métal nickelé.

art 300

Perno tornito in acciaio zincato diam. 8x20, per cricchetto Art. 300, venduto su richiesta.
- Galvanized steel turned with a 8 x 20 diam., for ratchet Art. 300, on request.
- Goujon en acier diam. 8x20 zinguè et tourné, pour cliquet d’entrebaillement, Art. 300, sur demande.

art 304
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Cricchetto a scatto mm 40 con paracolpo, fissaggio con basetta a vite
- Push-latch mm 40 with bumper, fixing by plate for screws.
- Touche-lach mm 40 avec tampon, fixation par vis

art 301

Cricchetto a scatto mm 40 con paracolpo,  
fissaggio con basetta con perni diam. 8
- Push-latch mm 40 with bumper, fixing by pins diam. 8
- Touche-lach mm 40 avec tampon, fixation par goujons diam. 8

art 301/P

Cricchetto spingi - apri ad incasso regolabile 3 mm con paracolpo. Corsa mm 40, con basetta di fissaggio.
- Push-latch to be inserted in with bumper  - regulation 3 mm. Stroke 40 mm
- Cliquet “pousse ouvre” à emboîtement, réglable 3 mm avec tampon amortisseur. Course mm 40, avec base pour la fixation par vis.

art 301/P/C4B
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Cricchetto spingi - apri ad incasso regolabile 3 mm con paracolpo o con magnete. Corsa mm 16.  
Anche in versione con basetta di fissaggio.
- Push-latch to be inserted in with bumper or magnet  - regulation 3 mm. Stroke 16 mm
- Cliquet “pousse ouvre” à emboîtement, réglable 3 mm avec tampon amortisseur ou aimant. Course mm 16.  
   Disponible aussi la version avec base pour la fixation par vis.

art 302 e 302/C

A

C

MIN

MAX

Ø2

Cricchetto spingi - apri ad incasso con paracolpo o con magnete. Corsa mm 40. 
- Push-latch to be inserted in with bumper or magnet. Stroke 40 mm. 
- Cliquet “pousse ouvre” à emboîtement avec tampon amortisseur ou aimant. Course mm 40.

art 303 e 303/C

Art

303

Ø Ø2

9,8

MAX A MIN

40 76 312 100 pz.

Art

303/C

Ø Ø2

9,8

MAX A MIN

39 76 312 100 pz.

AMIN

MAX

Ø2

Ø
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Cricchetto ferma ante automatico in nylon per sostegno anta pesante, con piastrino di fermo.
- Automatic nylon door stop ratchet, for supporting heavy door, with stopping plate.
- Cliquet d’entrebâillement automatique en nylon pour soutien porte lourde, avec plaque d’arrêt.

art 306

I 

A

D

B

C1

C

B1

A

B

Cricchetto spingi apri ad incasso regolabile 3 mm con paracolpo o con magnete. Corsa mm 36.
Anche in versione con basetta di fissaggio a mezzo viti.
- “Push open” ratchet adjustable 3 mm, with shock absorber or magnet. Stroke 36 mm. Also available with fixing base with screws.
- Cliquet “pousse ouvre” à emboîtement, réglable 3 mm avec tampon amortisseur ou aimant. Course mm 36.  
   Disponible aussi la version avec base pour la fixation par vis.

art 303/R e 303/R/C

AMIN

MAX

Ø2

A

C
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MAX

Ø2
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Cricchetto ferma ante automatico in nylon e metallo zincato per sostegno anta pesante, con piastrino di fermo.
- Automatic nylon and metal door stop ratchet, for supporting heavy door, with stopping plate.
- Cliquet d’entrebâillement automatique en nylon et métal pour soutien porte lourde, avec plaque d’arrêt.

art 307

Serratura a scatto automatica, in metallo e nylon confezionata singolarmente con viti di fissaggio.
- Automatic snapping lock, in metal and nylon, packing individual, with fixing screws Avalaible finishing: nickel-plated.
- Serrure à déclic automatique, en nylon et métal conditionnement individuelle avec vis de fixation. Finissage: nickel

art 308

art 312
Cricchetto a rullo sostegno ante, fissaggio con perni Ø5.
- Supporting door stop ratchet – fixing by pins Ø5
- Cliquet d’entrebâillement en nylon pour soutien porte lourde.

Art

312

A B D

15 0 - 3

C Ø

23 5 500 pz.28

A

C

Ø
B

D
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Cricchetto a scatto in nylon con calamita.
- Nylon snapping lock ratchet with magnet.
- Cliquet à déclic en nylon avec aimant

art 509

C

A

B

MAX

Art

313

DA EB

3222

F G Ø

10 30 8,525 500 pz.47

C

20

art 313
Giunto sostegno ante ad innesto frontale con perno Ø8. (Misure come da schema).
- Front joint supporting door with pin Ø8
- Jonction en deux pieces, pour l’assemblage frontal, avec le goujons diam. 8.

E
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